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3.3. Montagem da alavanca no eixo do embasamento 
e na câmara

•	 Passe uma fina camada de graxa no orifício da alavanca e monte-a na haste, 
usando uma arruela lisa antes de instalar a trava de fixação.

•	 Passe uma fina camada de graxa no orifício da câmara.

•	 Coloque uma arruela lisa no eixo do embasamento e na haste.

•	 Para facilitar a montagem, instale a alavanca no eixo e na câmara simultan-
eamente.

•	 Instale a outra arruela no eixo e na haste e prenda com a trava de fixação.

Haste

Anéis trava

Alavanca

Eixo da 
baseArruelas

trava

ATENÇÃO!
Não aperte excessivamente as peças.

3.5. Ajuste da cinta

O depósito da máquina possui formato anatômico, proporcionando maior como-
didade ao operador. O posicionamento correto da máquina no corpo do operador 
pode ser obtido com um simples ajuste da cinta.

Alça

Fivela

A

3.6. Apertar a cinta

Segure firme o fixador intermediário da cinta. Com a outra mão, puxe a alça para 
baixo.

3.7. Afrouxar a cinta

Segure firme o fixador intermediário da cinta. Com a outra mão, puxe a cinta para 
trás.

Fivela

B

3.8. Alteração no posicionamento da alavanca

A máquina sai de fábrica preparada para receber a alavanca para acionamento 
com a mão esquerda. Caso queira mudar esta posição, proceda da seguinte forma:

•	 Retire o anel trava (1), as arruelas e retire a haste (2) da câmara;

•	 Em seguida, dê um giro de 180º na câmara de compensação;

•	 Monte a haste (2) na câmara e prenda novamente com o anel trava;

•	 Retire os anéis travas (4 e 5) e as arruelas;

•	 Retire a alavanca (6);

•	 Retire o eixo (7) e a cinta (8);

OBS: A cinta deve ser retirada de ambos os lados.

•	 Inverta as posições: instale a cinta conforme indicam as figuras abaixo (Para 
montagem do eixo, siga as instruções do item 05).

•	 Instale as arruelas e monte a alavanca na haste de forma a ser acionada com 
a mão direita.

3.4. Montagem da lança e fixação da mangueira no 
registro

Monte a lança no registro e aperte as porcas o suficiente para que não haja va-
zamento.

Lança Registro

Junção
Porca cônica

Mangueira
Registro Pinça

Reforço da base

Martelo

	 1

	 2
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Varilla (2)

Contraclavija (1)

•	 Cambie la cinta de lado conforme muestra la figura abajo.

(8)

(6)(4)

(7)
(5)

3.9. Almacenamiento

El pulverizador debe ser almacenado en sitios seguros y con ventilación. No alma-
cene el equipo con producto en el tanque. Los productos químicos pueden sufrir 
diferentes reacciones y dañar partes del equipo y la salud del operador. Almacene 
los pulverizadores en especial en sitios de inverno severo.

PRECAUCIÓN!
TRANSPORTE: Los pulverizadores no pueden ser transpor-
tados junto con alimentos, bebidas, medicinas, animales 
y personas sin el aparato adecuado (EPI).

4. Instrucciones de Operación

4.1. Seleccione la boquilla correcta

El pulverizador se ofrece con 3 modelos de boquillas, y cada modelo está diseñado 
para una función específica, de acuerdo con las necesidades del usuario.

Boquillas para plagas urbanas:

•	 Boquilla de cono azul ajustable: permite el ajuste de la pulverización para 
aplicar desde gotas finas en forma de chorro cónico a la boquilla para dirigir la 
aplicación ubicada desde cortas a largas distancias (aprox. 6 metros).

•	 Boquilla JEF 8002 amarilla: una boquilla JEF 8002 con un buen rango de apli-
cación debido al ángulo de apertura de 80 °, gotas finas para una cobertura 
óptima y un caudal de 0.8 L / min a 45 psi, ideal para aplicaciones perimetrales 
y en área total.

Boquilla para desinfectar habitaciones:

•	 Boquilla naranja JEF 8001: una boquilla JEF 8001 con un buen rango de 
aplicación debido al ángulo de apertura de 80 °, gotas muy finas para una co-
bertura óptima y un caudal de 0.4 L / min a 45 psi, ideal para aplicaciones en 
ambientes cerrados que requieren bajo volumen con excelente distribución.

Boquilla Nivel Presión (psi) Caudal
(L/min)

Autonomía 
(h)

01 
(NARANJA)

Mín. 30 0,38 13,0

Med. 46 0,44 8,9

Máx. 61 0,50 5,6

02
(AMARILLA)

Mín. 15 0,58 14,6

Med. 27 0,72 8,5

Máx. 39 0,84 5,6

4.2. Presión, caudal y autonomía de cada tipo de boquilla

OBS*: Los valores citados arriba pueden variar en cuanto a desgastes, obstrucción 
y variación de las boquillas, densidad y viscosidad del líquido que se aplicará, tem-
peratura y humedad relativa del medio ambiente,  altitud y consecuente presión 
atmosférica del local,  altura de pulverización de la lanza, etc.

OBS**: Siempre se debe estar atento a la presión mínima de trabajo de la     boquil-
la; por eso, no se recomienda realizar la pulverización con presiones por debajo 
de 15 psi para boquillas tipo abanico, y por debajo de 45 a 60 psi para boquillas 
tipo cónico de acuerdo con el modelo. Tampoco se recomienda utilizar boquillas 
norma ISO color marrón (05 gal/min a 3 bar de presión).

4.2a. Mejores prácticas de pulverización

Proporción correcta del 
producto

El volumen correcto de agua

Presión constanteBoquilla correcta

Velocidad de avance 
constante

Altura uniforme de pulver-
ización

Mantenimiento y limpieza 
del equipo
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8. PARTS LIST / Peças de reposição / Catálogo de piezas / Pièces détachées
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Nº CODE/
CÓDIGO DESCRIPTION/ DESCRIÇÃO/ DENOMINACIÓN/ DÉNOMINATION  QTY./QT./

CT./QTÉ

1 1198800 WASHERS AND LOCKED RINGS SET / JOGO DE ARRUELAS E ANÉIS TRAVAS / JUEGO DE ARANDELA Y ANILLO TRABA
/ JEU DE RONDELLES ET BOULONS 1

2 831222  GASKET HOLDER PJH / PORTA GAXETA PJH / PORTA PRENSAESTOPA PJH / PORTE-JOINT PJH 1

3 831230 GASKET 7x50.6 / GAXETA 7X50,6 PJH / PRENSAESTOPA 7x50,6 / JOINT 7x50,6 1

4 1279786 CHAMBER ASSEMBLY U/ CÂMARA COMPLETA U / CAMARA COMPLETA U / CHAMBRE COMPLÈTE U 1

5 1279790
PISTON CUP AND SPACER U/ JOGO DE ÊMBOLOS E ESPAÇADOR U / JUEGO DE EMBOLO PLASTICO U/ PISTON ET 

ESPACEUR U
1

6 1192736 PISTON CUP FASTENER / VÁLVULA DA CÂMARA COM ESFERA / FIJADOR DEL EMBOLO / VALVE DE LA CHAMBRE 1

7 300582 PJH AGITATOR / MEXEDOR PJH / MEZCLADOR PJH / AGITATEUR PJH 1

8 715474 BALL 11,11 MM / ESFERA 11,11 MM / SPHÈRE 11,11MM 1

9 1279785 RING Ø 28,24 X 2,62 mm - FKM GF 1

10 433359 VALVE SEAT / SEDE DA VALVULA DO CILINDRO / BASE DE LA ESFERA DEL CILINDRO / SIÈGE DE LA SOUPAPE 1

11 351486 SCREW M 6X1,0X 20C70 / PARAFUSO M 6X1,0X 20C70 / TORNILLO M 6X1,0X 20C70 / BOULON M 6X1,0X 20C70 1

12 433367 CYLINDER BASE / BASE DO CILINDRO / BASE DEL CILINDRO / BASE DE CYLINDRE 1

13 211227 SCREW PH.6,3X19 / PARAFUSO PH.6,3X19 / TORNILLO PH.6,3X19 / BOULON PH.6,3X19 1

14 1279789 CYLINDER ASSEMBLY PJ-U / CILINDRO COMPLETO PJ-U / CYLINDRE COMPLÈTE PJ-U 1

15 1197400 ROD WITH LOCK / HASTE LARANJA COM TRAVAS / HASTE CON TRABA / TIGE D’OPÉRATION 1

16 942888 BASE 1

17 942896 BASE CLAMP / GRAMPO DA BASE / GRAPA DE LA BASE / CRAMPON DE LA BASE 1

18 1253303 BASE REINFORCEMENT / REFORÇO DA BASE / REFUERZO DE LA BASE / RENFORT 1

19 433888 SHAFT LOCK / TRAVA DO EIXO / TRABA DEL EJE / ANNEAU DE VERROUILLAGE 1

20 743914 NUTS SET / JOGO DE PORCAS COM FLANGE / JUEGO DE TUERCAS / ÉCROUS 1

21 635821 BASE ASSEMBLY / EMBASAMENTO COMPLETO / BASE COMPLETA / BASE COMPLÈTE 1

22 433896 AXLE WITH LOCK / EIXO DA ALAVANCA COM TRAVA / EJE CON TRABA / ESSIEU AVEC BASE E GOUPPILES 1

23 615005 PUMPING LEVER / ALAVANCA DE ACIONAMENTO / PALANCA CON MANIJA / LEVIER AVEC GANTELET 1

24 495812 HANDGRIP WITH LOCK / MANOPLA DA ALAVANCA COM TRAVA / MANIJA CON TRABA / MANETTE COMPLÈTE 1

25 1280172 TANK PJ-16U / DEPÓSITO PJ-16U / DEPOSITO PJ-16U / RÉSEVOIR PJ-16U 1

26 1220919 STRAINER / COADOR / COLADOR / TAMIS 1

27 1280174 LID DIAPHRAGM U/ DIAFRAGMA DA TAMPA U/ DIAFRAGMA DE LA TAPA U/ DIAPHRAGM DE LA COUVERCLE U 1

28 1247526 LID AND DIAPHRAGM U / TAMPA COM DIAFRAGMA U / TAPA CON DIAFRAGMA U / COUVERCLE AVEC DIAPHRAGM U 1
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Nº CODE/
CÓDIGO DESCRIPTION/ DESCRIÇÃO/ DENOMINACIÓN/ DÉNOMINATION  QTY./QT./

CT./QTÉ

29 1187239 CLAMP Ø12-14 STAINLESS STEEL / ABRAÇADEIRA SIMPLEX D 12-14 INOX / ABRAZADERA ACERO INOXIDABLE Ø12-14 
/ AGRAFE ACIER INOXYDABLE Ø12-14 1

30 1230970 250 5/16” BLACK FLEX PVC HOSE / MANG. FLEX PVC PT 250 5/16” / MANGUERA FLEXIBLE PVC PRETA 250 5/16” / TUYAU 250 5/16” 1

31 1234565 STRAP ASSEMBLY WITH ADJUSTMENT / CINTA COMPLETA COM REGULAGEM / CINTA COMPLETA CON REGULACIÓN / 
COURROIE COMPLÈTE AVEC RÉGULATION 1

32 1220962 TRIGGER VALVE HANDLE LP 601 / CABO DO REGISTRO LP 601 / CABO DEL REGISTRO LP 601 / POIGNÉE DU ROBINET 
LP 601 1

33 1220966 CLIP LP 601 / PINÇA LP 601 / PINZA LP 601 / FERMETURE LP 601 1

34 1220968 TRIGGER VALVE BODY LP 601 / CORPO DO REGISTRO LP 601 / CUERPO DEL REGISTRO LP 601 / CORPS DU REGISTRE 
LP 601 1

35 1220951 TRIGGER VALVE LEVER LP 601 / ALAVANCA DO REGISTRO LP 601 / PALANCA DEL REGISTRO LP 601 / LEVIER DU 
ROBINET LP 601 1

36 1247527 TRIGGER VALVE CAP AND RING U/ TAMPA DO REGISTRO C/ VEDAÇÃO U/ TAPA DE LA VALVULA Y VEDACION U/ 
COUVERCLE DU ROBINET U 1

37 1278246 TRIGGER VALVE NEEDLE LP-601U/ AGULHA DO REGISTRO LP-601U/ AGUJA DE LA VÁLVULA LP-601U/ AIGUILLE 
COMPLÈTE LP-601U 1

38 1278225 TRIGGER VALVE LP-601U/ REGISTRO COMPLETO LP-601U/ VÁLVULA COMPLETA LP-601U/ ROBINET COMPLÈTE LP-601U 1

39 1220972 CONE PACKING / JUNTA CÔNICA / JUNTA CONICA / CONE PACKING 2

40 1220969 SCREW CAP 11/16 / PORCA CÔNICA 11/16 / TUERCA CONICA 11/16 / ECROU CONIQUE 11/16 2

41 100131 STAINLESS STEEL LANCE / TUBO DE PULVERIZAÇÃO / TUBO DE PULVERIZACIÓN / TUBE DE PULVÉRISATION 1

42 635276 JOINT AND CONE PACKING / JUNÇÃO E JUNTA CÔNICA / UNIÓN CON JUNTA CÓNICA / JOINT AND CONE PACKING 1

43 1168545 NOZZLE FILTER M50/60 / FILTRO DE LA BOQUILLA M50/60 / FILTRE DE LA BUSE M50/60 / FILTRO DO BICO M50/60 1

44 1168546 NOZZLE CAP / CAPA DO BICO / CAPA DE LA BOQUILLA / COUVERCLE DE LA BUSE 1

45 1222664 BLUE ADJUSTABLE CONE NOZZLE / BICO CONE REGULÁVEL AZUL / BOQUILLA CONO AJUSTABLE AZUL / BUSE CÔNE 
RÉGLABLE BLEU 1

46 1247523 COMPLETE LANCE U/ LANÇA COMPLETA U/ LANZA COMPLETA U/ LANCE COMPLÈTE U 1


